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De Regering heeft dit wetsontwerp op 16 maart
2004 ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 16 april 2004
door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le 16
mars 2004.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 16 avril
2004.
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Le Conseil des ministres a, en date du 26 sep-
tembre 2003 marqué son accord sur le maintien à
1,55% de la part de la Belgique dans la treizième
reconstitution des ressources de l’Association inter-
nationale de Développement (AID).

L’AID est le guichet concessionnel du Groupe de
la Banque Mondiale. Elle a été créée en 1960 pour
octroyer des concours aux pays les plus pauvres.
La Belgique est membre de l’AID depuis sa création.

Compte tenu du caractère particulièrement
concessionnel des concours qu’elle octroie, l’Asso-
ciation est alimentée par des contributions budgétai-
res en provenance de ses Etats membres. Pour pou-
voir poursuivre ses opérations, l’Association, qui a
déjà procédé à douze reconstitutions de ses res-
sources, a fait appel une nouvelle fois à la généro-
sité de ses Etats membres.

Au terme de négociations qui se sont achevées
en 2002, un consensus s’est dégagé en faveur d’un
volume de reconstitution de 10,02 milliards DTS
(Droits de Tirage Spéciaux). La contribution de la
Belgique s’élève à 155,31 millions de DTS, soit 222,5
millions EUR sur base d’un taux fixé de 1,43546 EUR
pour 1 DTS.

La contribution annuelle de la Belgique s’élèvera
à 74,167 millions EUR et s’échelonnera sur les trois
années 2003, 2004 en 2005. les crédits nécessaires
pour faire face à cette dépense en 2004 ont été ins-
crits au budget de la Coopération au Développement.

De Ministerraad heeft zich op 26 september 2003
akkoord verklaard over het behoud van het aandeel
van 1,55% van België in de dertiende weder-
samenstelling van de werkmiddelen van de Interna-
tionale Ontwikkelingsassociatie (IOA).

De IOA is het concessioneel loket van de
Wereldbankgroep. Zij werd in 1960 opgericht om le-
ningen aan de armste landen toe te kennen. België is
lid van de IOA sinds haar oprichting.

Rekening houdend met het bijzonder karakter van
de toegekende leningen, wordt de Associatie gespijsd
door budgettaire bijdragen van zijn landenleden. Om
haar taken verder te kunnen uitoefenen heeft de As-
sociatie reeds twaalf wedersamenstellingen van haar
middelen doorgevoerd. Zij doet opnieuw beroep op
de vrijgevigheid van haar landenleden.

Op het einde van de onderhandelingen die in 2002
tot een einde kwamen werd een consensus bereikt
ten voordele van een wedersamenstellingsvolume van
10,02 miljard STR (Speciale Trekkingsrechten). De
bijdrage van België bedraagt 155,31 miljoen STR,
hetzij 222,5 miljoen EUR op basis van een vastge-
stelde   wisselkoers  van  1,43546  EUR  voor 1
STR.

De jaarlijkse Belgische bijdrage zal 74,167 mil-
joen EUR bedragen en zal worden gespreid over drie
jaren 2003, 2004 en 2005. De kredieten nodig om
aan deze uitgave het hoofd te bieden, worden, voor
het jaar 2004, op de begroting van Ontwikkelingssa-
menwerking ingeschreven.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES, HEREN,

I. — ALGEMEENHEDEN

De Internationale Ontwikkelingsassociatie («Interna-
tional Development Association – IDA») werd opgericht
in 1960 als filiaal van de Wereldbank. Haar doelstelling
is de ontwikkelingslanden die lid zijn te helpen bij hun
armoedebestrijding door bij te dragen tot hun economi-
sche en sociale ontwikkeling, met name door de toe-
kenning van leningen op zeer lange termijn en zonder
interest.

Vóór de oprichting van de IDA konden enkel de Bank
(International Bank for Reconstruction and Development
– IBRD: volgens de Engelse afkorting), en op bijko-
mende wijze, de Internationale Financierings-
maatschappij, op multilateraal vlak financiering op lange
termijn verstrekken. Het bleek nochtans snel dat de
armste lidstaten niet in staat waren de dienst van de
leningen van de Bank te verzekeren, waarbij de voor-
waarden van deze leningen gelijkaardig zijn aan die
van de markt. De oprichting van een instelling die fi-
nanciering aan meer aangepaste voorwaarden kan ver-
strekken is snel onontbeerlijk gebleken.

Op dit ogenblik verleent de IDA kredieten aan ont-
wikkelingslanden waarvan het bruto nationaal product
per hoofd van de bevolking de USD 885 (dollars van
2000) niet overschrijdt. Deze kredieten zijn terugbetaal-
baar op 35 tot 40 jaar en gaan gepaard met een beheers-
commissie die op dit ogenblik 0,75% bedraagt en een
gratieperiode van 10 jaar.

De IDA is juridisch onafhankelijk van de Bank, maar
functioneert niettemin onder haar leiderschap. Zij kan
beroep doen op haar personeel en procedures, en ge-
bruikt dezelfde economische en financiële rentabiliteits-
criteria bij de evaluatie van de projecten waarin zij
tussenkomt.

In tegenstelling tot de Bank, die het merendeel van
haar middelen verwerft op de financiële markten, wordt
de IDA hoofdzakelijk gefinancierd via begrotings-
bijdragen verleend door de industrielanden, enkele
OPEC-landen, enkele voormalige Oostbloklanden en
een aantal meer gevorderde ontwikkelingslanden. De
Associatie gaat regelmatig, in principe om de 3 jaar,
over tot een wedersamenstelling van haar middelen.
Sinds 1965 zijn de middelen van de IDA het voorwerp
geweest van 12 wedersamenstellingen.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

I. — GENERALITES

L’Association internationale de Développement (In-
ternational Development Association - IDA) a été créée
en 1960 en tant que filiale de la Banque Mondiale. Son
objectif est d’aider ses pays membres en développe-
ment à réduire la pauvreté en contribuant à leur déve-
loppement économique et social et ce, par l’octroi de
prêts à très long terme et sans intérêt.

Avant la création de l’AID, seule la Banque Mondiale
et, accessoirement, la Société Financière Internatio-
nale pouvaient, sur le plan multilatéral, accorder des
financements à long terme. Il devint toutefois rapide-
ment évident que les pays membres les plus pauvres
n’étaient pas en mesure d’assurer le service des prêts
de la Banque, ces conditions de prêt étant proches de
celles du marché. La création d’une institution pouvant
fournir des financements à des conditions plus adap-
tées s’est rapidement avérée indispensable.

Actuellement, l’ AID octroie des crédits aux pays en
développement dont le produit national brut par habi-
tant ne dépasse pas 885 USD (dollars de 2000). Ces
crédits sont remboursables sur 35 à 40 ans et sont
assortis d’une commission de service dont le taux est
actuellement de 0,75 % ainsi que d’une période de grâce
de 10 ans.

L’AID est juridiquement distincte de la Banque Mon-
diale mais fonctionne néanmoins sous sa direction. Elle
a recours à son personnel et à ses procédures, et uti-
lise les mêmes critères de rentabilité économique et
financière pour l’évaluation des projets dans lesquels
elle intervient.

A la différence de la Banque Mondiale, qui se pro-
cure la majeure partie de ses ressources sur les mar-
chés financiers, l’AID est financée essentiellement par
le biais de contributions budgétaires que lui accordent
les pays industrialisés, quelques pays de l’OPEP, des
pays appartenant à l’ancien bloc soviétique et des pays
en développement plus avancés. L’Association procède
régulièrement, généralement tous les trois ans, à une
reconstitution de ses ressources. Depuis 1965, les res-
sources de l’AID ont fait l’objet de 12 opérations de
reconstitution.
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Een andere financieringsbron van de Associatie is
afkomstig van intern gegenereerde middelen. Deze
bestaan uit terugbetalingen van kredieten, de opbrengst
van beleggingen, overdrachten van het netto-inkomen
van de Bank en diverse middelen. Het past hier te ver-
duidelijken dat het aandeel van dit soort middelen in de
financiering van de IDA zou moeten toenemen in de
loop van de volgende jaren, wat de facto zou moeten
resulteren in een vermindering van de bijdragen van
de donorlanden. Op dit ogenblik blijven de begrotings-
bijdragen niettemin essentieel om de financiering van
de door de IDA toegekende kredieten te waarborgen.

 België is op 2 juli 1964 lid van de IDA geworden en
heeft tot elke wedersamenstelling van de middelen bij-
gedragen. Haar bijdrage aan de laatste weder-
samenstelling bedroeg  BEF 6.646,42 miljoen (1,55%
van het totaal volume van de wedersamenstelling),
hetzij BEF 2.215,47 miljoen  per jaar van 2000 tot 2002.
Deze bedragen van de Belgische bijdrage aan IDA-XII
werden op het budget van Ontwikkelingssamenwerking
ingeschreven.

Sinds de aanvang van haar activiteiten tot 30 juni
2001 heeft de IDA kredieten toegekend voor een totaal
bedrag van USD 126.997,3 miljoen.

De belangrijkste begunstigde landen van de Associ-
atie zijn India met USD 27.548,1 miljoen, China met
USD 9.946,7 miljoen en Bangladesh met USD 9.592,4
miljoen. Op regionaal vlak werden Afrika en Zuid-Azië
begunstigd met respectievelijk 41,82% en 28,24% van
de door de IDA toegekende kredieten sinds het boek-
jaar 1990. Overigens heeft de Associatie in de loop
van het boekjaar 2001, het merendeel van haar verbin-
tenissen aangegaan in de armste landen (landen waar-
van het BNP per hoofd de USD 885 niet overschrijdt).

De tussenkomsten van de IDA betreffen de meest
uiteenlopende sectoren. Het zijn evenwel de operaties
in de landbouwsector, die het meest hebben kunnen
rekenen op kredieten van de IDA, waarbij hun aandeel
18,38% van het totaal bedrag aan kredieten bereikte.
Operaties in steun van economische politiek met
11,24% komen op de tweede plaats van nabij gevolgd
door de onderwijssector (11,07%).

Vastbesloten om de door de internationale gemeen-
schap aanvaardde ontwikkelingsdoelstellingen ter be-
vordering van de levensomstandigheden in de ontle-
nende landen te helpen ondersteunen, heeft de
Associatie tijdens de laatste jaren de middelen die zij
verstrekt in vier sectoren geconcentreerd: de
opwaardering van het menselijk kapitaal (ervaring heeft

Une autre source de financement de l’Association
provient des ressources générées de façon interne.
Celles-ci sont composées des remboursements de
prêts, des produits des placements, des reports et des
transferts du revenu net de la Banque et de ressour-
ces diverses. Il convient de préciser que la part de ce
type de ressources dans le financement de l’AID de-
vrait croître au cours des prochaines années entraî-
nant de facto une diminution de la part des contribu-
tions des pays donateurs. Actuellement, les
contributions budgétaires restent toutefois primordia-
les pour assurer le financement des crédits octroyés
par l’AID.

La Belgique est devenue membre de l’AID le 2 juillet
1964 et a contribué à chacune des opérations de re-
constitution des ressources. Sa participation à la der-
nière reconstitution des ressources s’est élevée à
6.646,42 millions BEF (1,55% du volume total de la
reconstitution), soit 2.215,47 millions BEF par an de
2000 à 2002. Ces montants de la contribution belge à
l’AID-XII ont été inscrits au budget de la Coopération
au Développement.

Depuis le début de ses activités jusqu’au 30 juin
2001, l’AID a consenti des crédits pour un montant
total de 126.997,3 millions USD.

Les principaux pays bénéficiaires de l’Association
sont l’Inde avec 27.548,1 millions USD, la Chine avec
9.946,7 millions USD et le Bangladesh avec 9.592,4
millions USD. Sur le plan régional, l’Afrique et l’Asie du
sud ont bénéficié respectivement de 41,82 % et de
28,24 % des crédits octroyés par l’AID depuis l’exer-
cice 1990. Par ailleurs, l’Association a consacré, au
cours de l’exercice fiscal 2001, l’essentiel de ses en-
gagements à l’aide aux pays les plus pauvres (pays
dont le PNB par habitant ne dépasse pas 885 USD).

Les interventions de l’AID ont concerné les secteurs
les plus variés. Ce sont toutefois les opérations dans
le secteur de l’agriculture qui ont le plus bénéficié des
crédits de l’AID, leur part dans le montant total des
crédits atteignant en effet 18,38%. Les politiques éco-
nomiques interviennent en deuxième position avec
11,24 %, suivies de peu par le secteur de l’éducation
(11,07 %).

Résolue à promouvoir la réalisation des objectifs de
développement adoptés par la Communauté interna-
tionale visant à améliorer les conditions de vie de ses
pays emprunteurs, l’Association a, au cours des der-
nières années, plus particulièrement concentré les res-
sources qu’elle octroie dans quatre secteurs: la valori-
sation des ressources humaines (l’expérience ayant
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aangetoond dat investeringen in de sociale basis-
sectoren zoals primair onderwijs, de voorziening
van drinkbaar water, voeding en gezondheidszorg
van vitaal belang zijn), de bevordering van een
gediversifieerde groei (steun aan macro-economische
en sectorale hervormingen ter creatie van
tewerkstelling en die direct ten gunste komen van de
armen, steun aan politieke veranderingen en aan pro-
jecten die de rol en de groei van de privé-sector onder-
steunen), het goed publiek beheer (essentieel voor het
waarborgen van een duurzame en gediversifieerde eco-
nomische ontwikkeling, alsook ter verbetering van het
welzijn van de bevolkingen) en de bescherming van
het leefmilieu (steun aan economische groeistrategieën
die het leefmilieu beschermen). In deze context heeft
de IDA, tijdens het boekjaar 2001, in het bijzonder de
klemtoon gelegd op de sociale en institutionele dimen-
sies van ontwikkeling alsook op de rurale ontwikke-
ling. De problematiek van de ongelijkheden gerelateerd
aan geslacht, overdraagbare ziektes (HIV/AIDS, tuber-
culose,…) en deze die betrekking hebben op landen in
postconflict situaties hebben eveneens bijzondere aan-
dacht gekregen binnen het globaal kader van het toe-
eigenen door deze landen van hun ontwikkelingsbeleid.

De zogenaamde landenstrategieën («Country
Assistance Strategies – CAS») zijn een sleutelelement
in de planning van  hulpprogramma’s en waarborgen
hun aanpassing aan de bijzondere omstandigheden
kenmerkend voor elk land. Deze programma’s komen
tot stand met de steun van de NGO’s en de lokale
gemeenschap en met actieve deelname van de begun-
stigden, zoals vrouwen en armen. De formulering van
de «CAS» is voornamelijk gebaseerd op de analyses
uitgevoerd door de IDA, zoals evaluaties over het
armoedeprofiel, analyse van de publieke uitgaven en
economische en sectorale studies.

Gelanceerd in 1996, samen met de bilaterale en
multilaterale schuldeisers, heeft het «Highly Indebted
Poor Countries – HIPC» Initiatief als doelstelling te ver-
zekeren dat de externe schuldenlast de door de arm-
ste ontwikkelingslanden ondernomen inspanningen ter
bestrijding van de armoede, niet bedreigen. In het ka-
der van de versterkte versie van dit Initiatief, dat door
de Raad van Beheer van de IDA in januari 2000 goed-
gekeurd werd, bestaan de mechanismen ter schuld-
herschikking, voor wat betreft de Associatie, enerzijds
uit een gedeeltelijke annulering van de schuldendienst
aan de IDA en anderzijds uit een gedeeltelijke her-
financiering van de nog verschuldigde bedragen aan
de IBRD via middelen van de IDA.

In december 1999, zijn de Wereldbankgroep en het
IMF begonnen met het uitwerken van armoede-

démontré que les investissements dans les services
sociaux de base tels que l’enseignement primaire, l’ap-
provisionnement en eau potable, la nutrition ou encore
les soins de santé sont particulièrement vitaux), la pro-
motion d’une croissance diversifiée (appui à des réfor-
mes macro-économiques et sectorielles qui favorisent
la création d’emplois et qui bénéficient directement aux
pauvres, soutien aux changements politiques et aux
projets qui encouragent le rôle et la croissance du sec-
teur privé), la bonne gestion des affaires publiques (in-
dispensable pour assurer un développement écono-
mique durable et diversifié ainsi qu’une amélioration
du bien-être des populations) et la protection de l’envi-
ronnement (soutien à des stratégies de croissance
économique qui respectent l’environnement). Dans ce
contexte, l’AID a, au cours de l’exercice fiscal 2001,
particulièrement mis l’accent sur les dimensions so-
ciales et institutionnelles du développement ainsi que
sur le développement rural. Les problématiques des
inégalités liées au genre, des maladies transmissibles
(HIV, tuberculose,. . .) et les pays en situation post-
conflictuelle ont également reçu une attention particu-
lière dans le contexte global de l’appropriation de leur
politique de développement par les pays concernés.

Les stratégies d’assistance par pays (« Country
Assistance Strategies – CAS ») constituent l’élément
clé de la planification des programmes d’aide et garan-
tissent leur adaptation aux circonstances particulières
que connaît chaque pays. Ces programmes impliquent
les ONG ainsi que les communautés locales et favori-
sent une participation active des bénéficiaires dont les
femmes et les pauvres. La formulation des «CAS» re-
pose essentiellement sur les travaux d’analyse réali-
sés par l’AID que les évaluations sur la pauvreté, l’exa-
men des dépenses publiques et les études
économiques et sectorielles.

Lancée en 1996 conjointement par les créditeurs bi-
latéraux et multilatéraux, l’Initiative sur la dette des
Pays Pauvres Très Endettés (« Highly Indebted Poor
Countries – HIPC ») a pour but d’assurer que la charge
de la dette extérieure ne menace pas les efforts de
lutte contre la pauvreté consentis par les pays à faible
revenu. Dans le contexte du Cadre Renforcé de cette
Initiative, qui a été approuvé par le Conseil d’adminis-
tration de l’AID en janvier 2000, les mécanismes de
rééchelonnement de dettes se composent, pour ce qui
concerne l’Association, d’une part d’une annulation
partielle du service de la dette de l’AID et, d’autre part,
d’un refinancement partiel par des ressources de l’AID
de dettes encore dues par certains pays à la BIRD.

En décembre 1999, le Groupe de la Banque Mon-
diale et le FMI ont commencé à élaborer les Docu-
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bestrijdingdocumenten («Poverty Reduction Strategy
Papers – PRSP»), waarvan de hoofddoelstelling erin
bestaat om de schuldvermindering aan landen met een
laag inkomen, te versnellen, terwijl hun
verantwoordelijkheidszin terzake aangemoedigd wordt:
deze strategieën worden immers opgesteld door de lan-
den in het kader van een ruim consultatieproces met
de civiele maatschappij en met de armste bevolking-
slagen. Er dient eveneens onderstreept te worden, dat
vanuit coherentieoverwegingen, deze PRSP’s nauw met
het HIPC Initiatief verbonden zijn, in de mate dat het
schuldverminderingproces onder andere gebaseerd is
op de formulering en uitvoering van een PRSP door het
begunstigde land, en gebruikt worden ter verwezenlij-
king van armoedebestrijdingdoelstellingen.

De kredieten in steun van armoedebestrijding
(«Poverty Reduction Support Credits – PRSC’s»), wer-
den tijdens het boekjaar 2001 ingevoerd met het oog
op de landen, die in aanmerking komen voor IDA inter-
venties, te helpen bij de formulering en uitvoering van
hun armoedebestrijdingstrategieën. Op termijn zullen
deze kredieten een belangrijk instrument worden in de
financieringen van de IDA ten gunste van landen met
een laag inkomen.

Er dient onderstreept te worden dat de IDA, waar-
van het aantal lidstaten momenteel 162 bereikt heeft,
een belangrijke plaats bekleedt in het transferproces
van middelen ten voordele van de armste ontwikke-
lingslanden. Deze nieuwe wedersamenstelling van de
middelen moet toelaten om haar actie in de volgende
drie jaren voort te zetten en te versterken.

II. — HET ONDERHANDELINGSPROCES

De XIIde wedersamenstelling van de middelen had
betrekking op de periode van 1 juli 1999 tot 30 juni
2002. De onderhandelingen over de XIIIde weder-
samenstelling werden aangevat in februari 2001 met
deze vervaldag in het vooruitzicht.

De vertegenwoordigers van 40 donorlanden hebben
6 vergaderingen gehouden onder het voorzitterschap
van Sven Sandström, Directeur Generaal van de We-
reldbank, teneinde de voorwaarden en modaliteiten van
de XIIIde wedersamenstelling te bepalen. Zij hebben
zich akkoord verklaard met een wedersamenstellings-
volume van STR 10,02 miljard.

III. — DEELNAME VAN BELGIE

De bijdrage van België vertegenwoordigt 1,55% van
het wedersamenstellingsvolume, hetzij STR 155,31

ments de Stratégie de Réduction de la Pauvreté
(« Poverty Reduction Strategy Papers-PRSP »), dont
l’objectif central est d’accélérer la réduction de la pau-
vreté des pays à faible revenu tout en favorisant leur
responsabilisation: ces stratégies sont en effet élabo-
rées par les pays dans le cadre d’un large processus
de consultation de la société civile et des populations
les plus pauvres. Il convient également de noter que,
par souci de cohérence, ces DSRP sont étroitement
lié à l’Initiative PPTE dans la mesure où, afin de béné-
ficier en priorité aux objectifs de réduction de la pau-
vreté, le processus d’allégement de dettes est condi-
tionné notamment par l’élaboration et la mise en œuvre
d’un DSRP par le pays bénéficiaire.

Les Crédits de Soutien à la Réduction de la Pau-
vreté (« Poverty Reduction Support Credits-PRSC »)
ont été introduits au cours de l’exercice 2001 dans le
but d’aider les pays éligibles aux interventions de l’AID
à élaborer et à mettre en œuvre leurs stratégies de
réduction de la pauvreté. A terme, ces crédits sont
destinés à devenir un instrument important pour les
financements de l’ AID en faveur des pays à faible re-
venu.

Force est de constater que l’AID, dont le nombre de
membres atteint désormais 162, occupe une place im-
portante dans le processus de transfert des ressour-
ces en faveur des pays en développement les plus pau-
vres. Cette nouvelle reconstitution des ressources
devrait lui permettre de poursuivre et de renforcer son
action au cours des trois prochaines années.

II. — PROCESSUS DE NÉGOCIATION

La XIIème reconstitution des ressources couvrait la
période allant du 1er juillet 1999 au 30 juin 2002. Les
négociations relatives à la XIIIème reconstitution ont
été entamées en février 2001 en prévision de cette
échéance.

Les représentants des 40 pays donateurs ont tenu 6
réunions sous la présidence de M. Sven Sandström,
Directeur général auprès de la Banque mondiale, afin
de déterminer les conditions et les modalités de la
XIIIème opération de reconstitution des ressources. Ils
se sont mis d’accord sur un volume de reconstitution
de 10,02 milliards DTS.

III. — PARTICIPATION DE LA BELGIQUE

La contribution de la Belgique représente 1,55 % du
volume de la reconstitution, soit 155,31 millions DTS.
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miljoen. Tegen de vaste koers van 1,43546 EUR voor 1
STR, bedraagt de bijdrage 222,5 miljoen EUR, hetzij
74,167 miljoen EUR per jaar van 2003 tot 2005. Voor
het jaar 2003 werden de noodzakelijke kredieten inge-
schreven op de begroting van ontwikkelingssamenwer-
king.

IV. — DOELSTELLINGEN EN BELEID VAN DE IDA
IN HET KADER VAN DE XIIIDE

WEDERSAMENSTELLING

De opdracht van de IDA is programma’s te onder-
steunen die de vermindering van de armoede en de
verbetering van de levensstandaard in haar armste lid-
staten beogen. Haar doel is de ongelijkheden, zowel
binnen het betrokken land als tussen de betrokken lan-
den te verminderen, een zo groot mogelijk aantal men-
sen bij het economisch leven te betrekken en een recht-
vaardige toegang te verzekeren tot de voordelen van
ontwikkeling.

De hulp van de IDA wordt verschaft op basis van
een beleidskader dat de prioriteiten weerspiegelt die
goedgekeurd werden door de donoren van de IDA en
goedgekeurd door de Beheerders van de Associatie.

Het beleidskader van IDA-XIII wordt bepaald door
algemene doelstellingen inzake armoedebestrijding en
de bevordering van ontwikkeling. Het geïntegreerd
ontwikkelingskader, dat uitgewerkt werd tijdens IDA-
XII ter bevordering van de efficiëntie van het gebruik
van de middelen van de Associatie, heeft zijn nut be-
wezen. Het in werking stellen van dit kader zal voort-
gezet worden tijdens de IDA-XIII periode en zal op ter-
mijn als basis dienen voor de ontwikkelingspolitiek.
Bovendien moeten de hervormingsprogramma’s, die
uitgewerkt worden tijdens IDA-XIII de transparantie en
de deelname van de bevolkingen verbeteren. Een in-
spanning zal eveneens geleverd worden opdat de acti-
viteiten van de IDA bij voorkeur gebaseerd worden op
de prestaties inzake armoedebestrijding en daartoe
zullen evaluaties ondernomen worden met betrekking
tot het bereiken van de ontwikkelingsdoelstellingen voor
de 21ste eeuw, vastgesteld door de internationale ge-
meenschap.

In deze algemene context, hebben de Afgevaardig-
den de nadruk gelegd op volgende activiteiten die tij-
dens de IDA-XIII periode ontwikkeld dienen te worden
en deze kunnen rond drie thema’s geformuleerd wor-
den:

Au taux fixe de 1,43546 EUR pour 1 DTS, la contribu-
tion s’élève donc à 222,5 millions EUR, soit à 74,167
millions EUR annuellement de 2003 à 2005. Pour l’an-
née 2003, les crédits nécessaires pour faire face à cette
dépense ont été inscrits au budget de la Coopération
au Développement.

IV. — OBJECTIFS ET POLITIQUES DE L’IDA DANS
LE CADRE DE LA XIIIÈME

RECONSTITUTION DES RESSOURCES

La mission de l’AID est de soutenir des program-
mes visant à réduire la pauvreté et à améliorer le ni-
veau de vie des populations de ses pays membres les
plus pauvres. Son objectif est de réduire les disparités
tant à l’intérieur des pays qu’entre les pays, d’inclure
le plus grand nombre dans la vie économique et d’as-
surer un accès équitable aux bénéfices du développe-
ment.

L’aide de l’AID est fournie sur base d’un cadre politi-
que qui reflète les priorités approuvées par les repré-
sentants des pays membres donateurs et avalisées
par les Administrateurs de l’Association.

Le cadre politique de l’ AID-XIII sera guidé par les
objectifs généraux de réduction de la pauvreté et de
promotion du développement. Le cadre de développe-
ment intégré élaboré au cours de l’AID-XII afin d’amé-
liorer l’efficacité de l’usage des ressources de l’Asso-
ciation a démontré sa pertinence. La mise en œuvre
de ce cadre se poursuivra durant la période de l’AID-
XIII et il devra à terme servir de base aux politiques de
développement. De plus, les programmes d’assistance
développés au cours de l’ AID-XIII devront favoriser la
transparence et la participation des populations. Un
effort sera également fourni afin que les activités de
l’AID soient davantage orientées vers la performance
en matière de réduction de la pauvreté et des évalua-
tions seront menées en regard des objectifs de déve-
loppement social fixés par la Communauté internatio-
nale pour le 21 ème siècle.

Dans ce contexte général, les Plénipotentiaires ont
estimé que les activités développées au cours de
l’ AID-XIII devront s’articuler autour des trois axes sui-
vants:
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1. De bevordering van een goed beleid ter verzeke-
ring van een gezonde basis voor de bevordering van
de productiviteit en armoedebestrijding in de ontlenende
landen.

De Armoedebestrijdingdocumenten («Poverty
reduction strategy documents – PRSP») voorzien in
een participatief kader voor de formulering van de
armoedebestrijdingstrategieën, alsook in de coördina-
tie van ontwikkelingshulp. De IDA zal de door de lan-
den geïdentificeerde prioriteiten in hun PRSP’s onder-
steunen, en dit door rekening te houden met haar
comparatief voordeel waarover zij beschikt in vergelij-
king met andere ontwikkelingspartners. Zij zal zich
voornamelijk concentreren op de verhoging van de
productiviteit, de bevordering van een stringent en trans-
parant overheidsbeheer, de ontwikkeling van een gun-
stig klimaat voor privé-investeringen, de ontwikkeling
van duurzame groeistrategieën in samenwerking met
de civiele maatschappij en de diversificatie van de groei
en exportbronnen. Overigens blijft de beleidsagenda,
geformuleerd tijdens de IDA-XII onderhandelingen ac-
tueel en niettegenstaande de wijzigingen inherent aan
het veranderende globaal klimaat, blijven de prioritei-
ten waarop zij gebaseerd zijn hun relevantie behouden:
onderwijs, geslacht, infectieziektes, de ontwikkeling van
de privé-sector, rurale ontwikkeling, milieu en deugde-
lijk bestuur.

De landenstrategieën («Country Assistance
Strategies – CAS») blijven de basis voor alle activitei-
ten van de instellingen van de Wereldbankgroep. Uit-
gewerkt door de IDA in samenwerking met de ontle-
nende landen, zullen de «CAS» in de toekomst bij de
formulering evenwel meer rekening houden met de prio-
riteiten die door de landen in hun armoedebestrijding-
strategieën geïdentificeerd worden en die, nadat hun
impact op ontwikkeling en armoedevermindering geë-
valueerd zijn, de krachtlijnen vormen van de actie-
programma’s van de IDA.

Op regionaal vlak blijft de doelstelling om de helft
van de IDA middelen te verstrekken ten gunste van
Afrika relevant. Echter, de geïdentificeerde behoeften
inzake ontwikkeling en armoedebestrijding van andere
regio’s in de wereld zullen eveneens blijvende aandacht
genieten, des te meer na de gebeurtenissen van 11
september 2001.

Overigens, als antwoord op de toenemende dreiging
van terrorisme volgend op de gebeurtenissen van de
11de september, hebben de Afgevaardigden aan de IDA
verzocht om haar inspanningen te concentreren in de
strijd tegen de financiering van terrorisme door met
name bij te dragen tot de versterking van het wettelijk

1. Promouvoir des politiques solides de nature à
assurer une base stable pour la croissance de la pro-
ductivité et la réduction de la pauvreté dans les pays
emprunteurs.

Les Documents de Stratégie de Réduction de la Pau-
vreté fournissent un cadre participatif pour la formula-
tion de stratégies de luttes contre la pauvreté ainsi que
pour la coordination de l’aide au développement. L’AID
soutiendra les priorités identifiées par les pays dans
leur DSRP et, au regard de l’avantage comparé dont
elle dispose par rapport aux autres partenaires du dé-
veloppement, elle se focalisera davantage sur l’aug-
mentation de la productivité, la promotion d’une ges-
tion publique rigoureuse et transparente, le
renforcement d’un contexte favorable à l’investissement
privé, le développement de stratégies de croissances
soutenables en collaboration avec la société civile et
la diversification des sources de croissance et d’ex-
portation. Par ailleurs, l’agenda politique élaboré à l’oc-
casion des négociations de l’AID-XII reste bien évi-
demment d’actualité et, nonobstant les adaptations
inhérentes à l’évolution de l’environnement global, les
priorités sur lesquelles il se basait conservent leur per-
tinence: l’éducation, le genre, les maladies infectieu-
ses, le développement du secteur privé, le développe-
ment rural, l’environnement et la bonne gouvernance.

Les stratégies d’assistance par pays (« Country
Assistance Strategies – CAS ») sont toujours la base
de toutes les activités des institutions du Groupe de la
Banque. Elaborées par l’AID en collaboration avec les
pays emprunteurs, les «CAS» seront néanmoins for-
mulés à l’avenir de manière à tenir davantage compte
des priorités identifiées par les pays dans leurs DSRP
qui, après en avoir évalué l’impact sur le développe-
ment et la réduction de la pauvreté, formeront les li-
gnes de force des programmes d’action de l’AID.

Sur le plan de l’approche régionale, l’objectif d’orienter
la moitié des ressources de l’AID vers l’Afrique reste
pertinent. Toutefois, les besoins en termes de dévelop-
pement et de réduction de la pauvreté identifiés dans
d’autres régions du monde, a fortiori après les événe-
ments du 11 septembre 2001, recevront également la
meilleure attention.

Par ailleurs, en réponse à la menace croissante de
terrorisme consécutive aux événements du 11 sep-
tembre, les Plénipotentiaires ont requis que l’AID oriente
ses efforts en faveur de la lutte contre le financement
d’activités terroristes en contribuant notamment à ren-
forcer le cadre légal de la lutte contre le blanchiment
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kader voor de bestrijding van het witwassen van geld
en van de criminaliteit die ermee gepaard gaat via de
ontwikkeling van reglementen en de supervisie van de
financiële sector, evenals door de bevordering van de
transparantie en de principes van deugdelijk bestuur.

2. Het waarborgen van de efficiëntie en effectiviteit
van de hulpverlening door de IDA

Tijdens de laatste wedersamenstellingen heeft de
IDA de beslissing genomen om de hulpverlening te kop-
pelen aan de prestaties die begunstigde landen leve-
ren in de uitvoering van hun hervormingprogramma’s
waardoor een betere aanwending van de middelen ge-
waarborgd wordt.

In dit kader zullen bepaalde domeinen zoals deug-
delijk bestuur en het belang van een institutioneel ka-
der tijdens de IDA-XIII periode een grotere aandacht
krijgen.

In de landen die door conflict getroffen worden, heb-
ben de Afgevaardigden aan de IDA gevraagd om, in
samenwerking met de instellingen van de Verenigde
Naties, een belangrijke rol te spelen in de transitie naar
vrede en naar economische en sociale stabiliteit.

De Afgevaardigden vonden het eveneens wenselijk
dat de uitvoering van de institutionele verbintenissen
tijdens IDA-XIII het voorwerp zouden uitmaken van een
grondiger controle door de diensten van de Associatie.
Ten dien einde zal de beleidscontrole versterkt worden
en is een evaluatie voorzien halfweg IDA-XIII.

3. Versterking van de coördinatie, de transparantie
en de participatie.

De onderhandelingen die tot de dertiende weder-
samenstelling geleid hebben, werden gekenmerkt door
een nooit eerder geziene opening ten aanzien van de
ontlenende landen, de civiele maatschappij en het breed
publiek in het algemeen. Voor de eerste keer in de ge-
schiedenis van de Associatie hebben vertegenwoordi-
gers van ontlenende landen aan de onderhandelingen
deelgenomen en werden de beleidsdocumenten op het
net gepubliceerd zelfs vóór de vergaderingen van de
Afgevaardigden.

Tijdens de IDA-XIII periode zal de kwaliteit van het
beslissingsproces van de Associatie verbeterd wor-
den in een participatief en inclusief kader. In nauwe
samenwerking met de andere multilaterale en bilaterale
ontwikkelingsinstellingen, in het bijzonder met de in-
stellingen van de Verenigde Naties, zal de IDA haar

d’argent et la criminalité qui s’y assimile en dévelop-
pant la régulation et la supervision dans le secteur fi-
nancier ainsi qu’en favorisant la transparence et les
principes de bonne gouvernance.

2. S’assurer de l’efficience et de l’efficacité de  l’as-
sistance fournie par l’AID

Au cours des dernières reconstitutions, l’AID a pris
la décision de lier l’octroi des ressources à la perfor-
mance des pays bénéficiaires dans la mise en œuvre
de leurs programmes de réformes garantissant ainsi
une meilleure utilisation des ressources.

Dans cette perspective, certains domaines tels que
la bonne gouvernance et la pertinence du cadre insti-
tutionnel recevront davantage d’attention au cours de
la période de l’ AID-XIII.

Dans les pays affectés par des conflits, les Plénipo-
tentiaires ont recommandé que l’AID, en étroite colla-
boration avec les agences des Nations Unies, joue un
rôle majeur dans la transition vers la paix et la stabilité
économique et sociale.

Les Plénipotentiaires ont également souhaité que la
mise en œuvre des engagements institutionnels de
l’AID-XIII fasse l’objet d’un contrôle plus soutenu de la
part des services de l’Association. A cette fin, il con-
viendra de renforcer les surveillances dans le domaine
de la conformité politique et de prévoir une évaluation
de la situation à mi-parcours de l’AID-XIII.

3. Renforcer la coordination, la transparence et la
participation.

Les négociations devant mener à la treizième re-
constitution des ressources ont été caractérisées par
une ouverture sans précédent aux pays emprunteurs,
à la société civile et au grand public en général. Pour la
première fois dans l’histoire de l’Association, des re-
présentants des pays emprunteurs ont participé aux
négociations et des documents politiques ont été pu-
bliés sur le net avant même les réunions des Plénipo-
tentiaires.

Au cours de la période couverte par l’AID-XIII, il con-
viendra d’améliorer la qualité du processus décision-
nel de l’Association dans une perspective participative
et inclusive. En étroite collaboration avec les autres
institutions multilatérales et bilatérales de développe-
ment et plus particulièrement avec les agences des
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reeds ondernomen inspanningen ter harmonisatie van
het beleid en procedures, versterken.

De Afgevaardigden hebben de IDA eveneens ver-
zocht om meer selectief te zijn in het verstrekken van
haar steun, bij voorkeur in de domeinen waarin zij een
comparatief voordeel beschikt zowel ten aanzien van
de andere ontwikkelingspartners als ten aanzien van
de armoedebestrijdingstrategieën van de begunstigde
landen.

Anderzijds moet de IDA het bekendmakingbeleid en
de wijze waarop informatie verspreid wordt, zoals her-
zien door de Raad van Beheer van 11 september 2001,
uitvoeren en moeten bijkomende schikkingen getroffen
worden zodat meer informatie over de programma’s en
activiteiten van de IDA, publiek beschikbaar gesteld
wordt. In dit opzicht zal de publicatie van de PRSP en
de CAS, alsook van alle daarbij behorende informatie,
gehandhaafd blijven.

V. — TOEKENNING EN VOORWAARDEN VAN DE
DOOR DE IDA TOEGEKENDE KREDIETEN

De middelen worden door de IDA eerst toegekend
aan landen die een gezond beleid voeren en voor pro-
jecten die een duurzame, gediversifieerde
tewerkstellingbevorderende groei beogen. De toeken-
ning van de middelen zal bijgevolg gebaseerd zijn op
de evaluatie van de prestaties van de landen
(«Performance-based allocation») waarbij de nadruk
voornamelijk gelegd wordt op de doelstelling van
armoedevermindering, de uitvoering van een
gediversifieerd economisch beleid, een goed overheids-
beheer en op de capaciteit van de ontlenende landen
om de gefinancierde projecten efficiënt uit te voeren.
Een bijzondere aandacht zal eveneens geschonken
worden aan de landen in postconflict situatie.

De verschillende scenario’s betreffende het volume,
de planning en de samenstelling van de hulpverlening
door de Associatie, alsook de keuze van de interventie-
instrumenten dienen bepaald te worden door de landen-
strategieën («Country Assistance Strategies – CAS»),
waarbij volledig rekening gehouden wordt met het
consultatieproces tussen de ontleners en de partners.
De IDA zal haar steun blijven verlenen in de vorm van
investeringen en aanpassingsoperaties die door elk land
afzonderlijk toegepast worden, zoals deze op basis van
de PRSPs geformuleerd worden en volgens het finan-
cieel beleid en ontwikkelingsplannen in de «CAS». In
de mate dat zij grotendeels bijdragen tot de ontwikke-
ling van landen en zij dikwijls de basis vormen van
innovatieve benaderingen, hebben de Afgevaardigden

Nations Unies, l’AID approfondira les efforts déjà con-
sentis dans le cadre d’une harmonisation des politi-
ques et des procédures.

Les Plénipotentiaires ont également souhaité que
l’AID soit davantage sélective dans l’octroi de ses aides
en privilégiant les domaines dans lesquels elle dispose
d’un avantage comparatif à la fois au regard des forces
des autres partenaires du développement et à la fois
par rapport aux DSRP des pays bénéficiaires.

Par ailleurs, l’AID doit mettre en œuvre les politi-
ques de publicité et de diffusion de l’information révi-
sées par le Conseil d’administration en septembre 2001
et des dispositions supplémentaires doivent être envi-
sagées de manière à ce que davantage d’information
sur les programmes et les activités de l’Association
soit disponible publiquement. A cet égard, la publica-
tion des DSRP et des CAS ainsi que de toutes les
informations y afférentes sera maintenue.

V. — ALLOCATION ET CONDITIONS
DES CRÉDITS OCTROYÉS PAR L’AID

Les ressources de l’AID seront octroyées en prio-
rité aux pays qui appliquent des politiques saines et
pour des projets qui favorisent une croissance dura-
ble, diversifiée et créatrice d’emplois. L’allocation des
ressources sera donc basée sur l’évaluation de la per-
formance des pays (« Performance-based allocation »)
en insistant particulièrement sur l’objectif de réduction
de la pauvreté, la mise en œuvre de politiques écono-
miques diversifiées, la bonne gestion des affaires pu-
bliques et la capacité des emprunteurs à mettre en
oeuvre efficacement les projets financés. Une atten-
tion particulière sera également accordée aux pays en
situation post-conflictuelle.

Les différents scénarios concernant le volume, la
planification et la composition de l’aide fournie par l’As-
sociation ainsi que la sélection des instruments d’in-
tervention devront être déterminés par les Stratégies
d’Assistance aux pays (« Country Assistance
Strategies-CAS »), en tenant pleinement compte des
processus de consultation des emprunteurs et des par-
tenaires. L’AID continuera d’accorder son aide sous la
forme d’investissements et d’opérations d’ajustement
en application des programmes propres à chaque pays
tels qu’ils sont élaborés sur base des DSRP, des politi-
ques financières et des plans de développement con-
tenus dans les «CAS». Dans la mesure où ils contri-
buent largement au développement des pays et qu’ils
sont souvent à la base d’approches novatrices, les Plé-
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aangestipt dat de investeringsprojecten van de IDA het
belangrijkste kanaal moeten blijven uitmaken via de-
welke de IDA financiële steun verleent.

In het geval van een geschikt financieel beleid, van
een coherente PRSP en wanneer de bevredigende
macro-economische prestaties het rechtvaardigen,
hebben de Afgevaardigden aan de IDA verzocht om
haar hulp in de vorm van «Poverty Reduction Strategy
Credits – PRSCs» te verlenen. Dit type kredieten zal
toelaten om de transactiekosten, die verbonden zijn
aan de externe financiering van ontwikkelingsuitgaven
van de arme landen, te verminderen.

Niettemin, erkennende dat een groot aantal armen
in minder presterende landen leven, hebben de Afge-
vaardigden aan de IDA de toestemming gegeven om
hen, in samenwerking met andere donoren, toch be-
paalde diensten te verlenen, alsook bepaalde speci-
fieke leningen te verstrekken voor zover de regeringen
van deze landen hun wil tonen om hun beleid te verbe-
teren.

De Afgevaardigden hebben op uitvoerige wijze de
voordelen en potentiële risico’s besproken van het ver-
zachten van de voorwaarden waaronder de hulp van
de IDA aan de armste en meest kwetsbare landen van
de IDA verstrekt wordt. Zij hebben de voordelen er-
kend van een verhoging van de concessionaliteit van
de financiering welke zal dienen om tegemoet te ko-
men aan de moeilijkheden die deze landen ondervin-
den en hebben een uitbreiding van het gebruik van gif-
ten door de IDA tijdens de IDA-XIII periode, ten belope
van 18 tot 21% van de totale IDA-XIII middelen, be-
krachtigd. De Afgevaardigden hebben aan de Beheer-
ders en de Directie richtlijnen gegeven voor het ge-
bruik van giften, waarbij de nadruk gelegd werd op de
noodzaak van een flexibel beheer van giften, op het
belang van de beleidsprestaties van de landen bij het
bepalen van de IDA enveloppe, met inbegrip van IDA
giften, zoals voor alle IDA hulp. Komen in aanmerking:

– enkel de armste landen van de IDA;
– de armste landen met een kwetsbare schuld-

graad;
– landen in postconflict;
– hulp na natuurlijke rampen;
– programma’s ter bestrijding van AIDS.

De Afgevaardigden hebben gevraagd om duidelijke
richtlijnen te formuleren voor het gebruik van giften in
de operaties van de IDA. Zij hebben beklemtoond dat
de financiering verstrekt door de IDA in de vorm van
giften aan dezelfde voorwaarden moet voldoen, zoals

nipotentiaires ont noté que les projets d’investissement
de l’AID doivent rester le principal canal de l’assis-
tance financière qu’elle fournit.

Dans les situations où des dispositions financières
appropriées, un DSRP consistant et des performances
macroéconomiques satisfaisantes le justifient, les Plé-
nipotentiaires ont demandé que l’AID accroisse son
aide au moyen de Crédits de Soutien à la Réduction de
la Pauvreté (« Poverty Reduction Support Credits-
PRSCs »). Un tel type de crédits permettra de réduire
les coûts de transaction liés aux financements exter-
nes des dépenses de développement des pays pau-
vres.

Toutefois, reconnaissant qu’un grand nombre de pau-
vres vivent dans des pays à faible performance, les
Plénipotentiaires ont autorisé l’AID, en collaboration
avec d’autres donateurs, à leur octroyer des services
«hors-prêts» ainsi que certains prêts ciblés pour autant
que les gouvernements de ces pays démontrent leur
volonté d’améliorer la performance de leurs politiques.

Les Plénipotentiaires ont discuté de façon exhaus-
tive des avantages et risques potentiels de l’assou-
plissement des conditions de l’aide de l’AID aux pays
les plus pauvres et les plus vulnérables de l’AID. Ils
ont reconnu les avantages d’un accroissement de la
concessionalité du financement utilisé pour faire face
aux privations que connaissent ces pays et ont enté-
riné une expansion de l’utilisation des dons de l’AID
pendant la période de l’AID-XIII de l’ordre de 18 à 21%
de la totalité des ressources de l’AID-XIII. Les Pléni-
potentiaires ont donné des directives aux Administra-
teurs et à la Direction pour l’utilisation des dons en
insistant sur la nécessité d’une gestion flexible des
dons, l’importance de la performance des pays en ma-
tière des politiques pour la détermination de l’alloca-
tion globale de L’AID, y compris les dons, et le rôle
primordial des DSRP et des DSP dans la détermina-
tion des priorités pour l’utilisation des dons, comme
pour toute l’aide de l’AID: Sont éligibles:

– seulement les pays les plus pauvres de l’AID ;
– les pays pauvres qui sont vulnérable à la dette ;

– des pays post-conflit ;
– l’aide après des catastrophes naturelles ;
– programmes portant sur le SIDA.

Les Plénipotentiaires ont demandé de développer
des directives claires pour l’utilisation de dons dans
les opérations de l’AID. Ils ont souligné que le finance-
ment de l’AID sous forme de dons doit répondre aux
mêmes exigences de l’Accord de l’AID que celles ap-
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gestipuleerd in de Statuten van de IDA, als deze toe-
gepast bij de leningen van de IDA, met betrekking tot
de bestemming, het gebruik van de middelen en de
financieringsvoorwaarden. Naarmate de Beheerders en
de Directie het uitgebreide mandaat inzake giften in
IDA-XIII uitvoeren, zullen zij het normale beleid en pro-
cedures van de Bank toepassen ten aanzien van
ontwikkelingsgiften.

De Afgevaardigden hebben bovendien aan de Asso-
ciatie gevraagd om de steun die zij in nauw verband
met het HIPC initiatief verstrekt, waarvan het versterkte
kader momenteel de mogelijkheid biedt om op een meer
flexibele en snellere manier substantiële schuld-
verlichting aan de armste landen met een hoge schuld-
graad te verlenen, te handhaven. Zij hebben tevens het
belang onderstreept van het nauw verband tussen het
schuldverlichtingproces en de inspanningen inzake
armoedebestrijding via de uitwerking en uitvoering van
hun PRSP. Niettegenstaande de goedkeuring van de
voortzetting van het gebruik van giften en kredieten
door de IDA in het kader van het versterkte HIPC Ini-
tiatief, hebben de Afgevaardigden evenwel laten aante-
kenen dat de toekenning van nieuwe kredieten tijdens
IDA-XIII niet zou leiden tot nieuwe onhoudbare schul-
denlasten.

VI. —  BESLUIT

De steun van België aan een instelling met wereld-
wijd karakter, waarvan het mandaat armoedebestrijding
is, is gerechtvaardigd. Daarenboven, het feit dat zij een
belangrijk gedeelte van haar middelen toekent aan de
landen ten zuiden van de Sahara, vervoegt zij de bila-
terale interesses van België en vertaalt zich dit in sa-
menwerking zoals cofinancieringen met Belgische
bilaterale middelen. De interventies van de IDA bevat-
ten tevens een belangrijke toevoeging aan de acties
ondernomen ten gunste van deze landen door de
ontwikkelingsinstellingen van de Gemeenschap, meer
bepaald de Europese Commissie en het Europees
Ontwikkelingsfonds.

Overigens heeft België tijdens de laatste jaren aan-
zienlijke inspanningen geleverd om het gedeelte van
zijn Bruto Binnenlands Product (BBP), dat aan ontwik-
kelingshulp besteed wordt, te verhogen. Een bijdrage
aan IDA-XIII kan bijgevolg gezien worden in het kader
van de inspanningen van België om haar internationale
verbintenis om 0,7% van zijn BBP aan ontwikkelings-
hulp te besteden, na te komen.

Daarenboven dient onderstreept te worden dat tal-
rijke Belgische bedrijven voordeel gehaald hebben uit
contracten toegekend in het kader van de door de IDA

pliquées aux prêts de l’AID pour ce qui concerne la
destination, l’utilisation des ressources et les condi-
tions de financement. Au fur et à mesure que les Admi-
nistrateurs et la Direction mettent en œuvre le mandat
élargi pour les dons de l’AID-XIII, ils appliqueront les
politiques et procédures normales de la Banque aux
dons de développement.

Les Plénipotentiaires ont par ailleurs appelé l’Asso-
ciation a maintenir le soutien étroit qu’elle apporte à
l’Initiative PPTE, dont le cadre renforcé offre aujourd’hui
la faculté d’octroyer de manière plus souple et plus
rapide des allégements substantiels de dettes aux pays
les plus pauvres et les plus endettés. Ils ont égale-
ment rappelé l’importance de conserver le lien étroit
entre les processus d’allégements de dettes et les ef-
forts de réduction de la pauvreté fournis par les pays
au travers de l’élaboration et de la mise en œuvre de
leur DSRP. Tout en approuvant la poursuite de l’usage
de dons et de crédits par l’AID dans le cadre de l’Initia-
tive PPTE renforcée, les Plénipotentiaires ont néan-
moins recommandé de veiller à ce que l’octroi de nou-
veaux crédits au cours de l’AID-XIII ne conduise pas
en définitive à l’apparition de nouvelles charges d’en-
dettement insoutenable.

VI. — CONCLUSION

Le soutien de la Belgique à une institution à voca-
tion mondiale dont l’objectif est la lutte contre la pau-
vreté est justifié. De plus, le fait qu’elle accorde une
partie importante de ses ressources aux pays d’Afri-
que subsaharienne rejoint les intérêts bilatéraux de la
Belgique et permet de se traduire par différentes for-
mes de coopération tels que des cofinancements avec
des ressources bilatérales belges. Les interventions
de l’AID constituent aussi un complément important
aux actions menées en faveur de ces pays par les
institutions d’aide communautaire, notamment la Com-
mission européenne et le Fonds européen de Dévelop-
pement.

Par ailleurs, la Belgique a consenti au cours des
dernières années des efforts financiers importants pour
augmenter la part de son Produit intérieur brut (PIB)
consacrée à l’aide au développement. Une contribu-
tion à l’ AID-XIII peut dès lors s’inscrire dans le cadre
des efforts de la Belgique afin de se conformer à l’en-
gagement international d’allouer 0,7 % de son PIB à
l’aide au développement.

En outre, il convient de signaler que de nombreuses
firmes belges ont pu bénéficier de contrats adjugés
dans le cadre de projets financés par l’AID. Le montant
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gefinancierde projecten. Het totaal gecumuleerd bedrag
van betalingen aan Belgische bedrijven bedroeg op 30
juni 2001, 1.098 miljoen USD, hetzij 2,28% van de to-
tale uitbetalingen, terwijl het aandeel van België in de
IDA slechts 1,55% bedraagt.

Bijgevolg vragen wij U, Dames, Heren, dit ontwerp
van wet goed te keuren.

De minister van Buitenlandse Zaken,

L. MICHEL

De minister van Ontwikkelingssamenwerking,

M. VERWILGHEN

De minister van Financiën,

D. REYNDERS

total cumulatif des décaissements en faveur de firmes
belges s’établissait au 30 juin 2001 à 1.098 millions
USD, soit 2,28 % du total des décaissements alors
que la part de la Belgique dans l’IDA n’est que de 1,55%.

C’est pourquoi nous vous demandons, Mesdames,
Messieurs, de bien vouloir approuver le présent projet
de loi.

Le ministre des Affaires étrangères,

L. MICHEL

Le ministre de la Coopération au Développement,

M. VERWILGHEN

Le ministre des Finances,

D. REYNDERS
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet betreffende de bijdrage van België
tot de dertiende wedersamenstelling van de

werkmiddelen van de Internationale Ontwikkelings-
associatie

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bepaald in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

De Koning is gemachtigd om, in naam van België, toe te stem-
men in een bijdrage van ten hoogste 222,5 miljoen EUR aan de
Internationale Ontwikkelingsassociatie, overeenkomstig de
Resolutie nr. 204 met als opschrift «Verhoging der middelen :
Dertiende wedersamenstelling», goedgekeurd op 29 septem-
ber 2002 door de Raad van Gouverneurs van voormelde Asso-
ciatie.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi relative à la contribution de la Belgi-
que à la treizième reconstitution des ressources de

l’Association internationale de Développement

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

Le Roi est autorisé à consentir, au nom de la Belgique, une
contribution d’un montant maximum de 222,5 millions d’EUR à
l’Association internationale de Développement, conformément
à la Résolution n°204 intitulée «Augmentation des ressources :
Treizième reconstitution, adoptée le 29 septembre 2002 par le
Conseil des Gouverneurs de ladite Association.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
ADVIES 36.019/2

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, op 16
oktober 2003 door de Minister van financiën verzocht hem, bin-
nen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen over
een voorontwerp van  wet «betreffende de bijdrage van België
tot de dertiende wedersamenstelling van de werkmiddelen van
de Internationale Ontwikkelingsassociatie», heeft op 7 novem-
ber 2003 het volgende advies gegeven :

Aangezien de adviesaanvraag is ingediend op basis van ar-
tikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de
Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling wetgeving van de Raad van State
overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördi-
neerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het ont-
werp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te
vervullen voorafgaande vormvereisten.

Op die drie punten behoeft over het ontwerp geen enkele
opmerking te worden gemaakt.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

Y. KREINS, kamervoorzitter,
J. JAUMOTTE, staatsraden,

Mevrouwen
M. BAGUET, staatsraden,

A.-C. VAN GEERSDAELE, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd .

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. JAUMOTTE.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

A.-C. VAN GEERSDAELE Y. KREINS

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
AVIS 36.019/2

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Finances, le 16 octobre 2003, d’une
demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet de loi «relative à la contribution de la Belgique à la trei-
zième reconstitution des ressources de l’Association interna-
tionale de Développement», a donné le 7 novembre 2003 l’avis
suivant :

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’ar-
ticle 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil
d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du pro-
jet, à la compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplis-
sement des formalités préalables, conformément à l’article 84,
§ 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet n’appelle aucune observation.

La chambre était composée de 

Messieurs
Y. KREINS, président de chambre,
J. JAUMOTTE, conseillers d’État,

Mesdames
M. BAGUET, conseillers d’État,
A.-C. VAN GEERSDAELE, greffier.

     Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

A.-C. VAN GEERSDAELE Y. KREINS
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WETSONTWERP

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
Onze Groet.

Op de voordracht van Onze minister van Financiën,
Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze minis-
ter van Ontwikkelingssamenwerking.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Financiën, Onze Minister van
Buitenlandse Zaken en Onze Minister van Ontwikke-
lingssamenwerking zijn gelast in Onze Naam bij de
wetgevende Kamers het ontwerp van wet in te dienen,
waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bepaald
in artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

De Koning is gemachtigd om, in naam van België,
toe te stemmen in een bijdrage van ten hoogste 222,5
miljoen EUR aan de Internationale Ontwikkelings-
associatie, overeenkomstig de Resolutie nr. 204 met
als opschrift «Verhoging der middelen : Dertiende
wedersamenstelling», goedgekeurd op 29 september
2002 door de Raad van Gouverneurs van voormelde
Associatie.

PROJET DE LOI

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous présents et à venir,
Salut.

Sur la proposition de notre ministre des Finances,
Notre ministre des Affaires étrangères et Notre minis-
tre de la Coopération au Développement.

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Finances, Notre Ministre des Af-
faires étrangères et Notre Ministre de la Coopération
au Développement sont chargés de présenter en No-
tre Nom aux Chambres législatives le projet de loi dont
la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

Le Roi est autorisé à consentir, au nom de la Belgi-
que, une contribution d’un montant maximum de 222,5
millions d’EUR à l’Association internationale de Déve-
loppement, conformément à la Résolution n°204 intitu-
lée «Augmentation des ressources : Treizième recons-
titution, adoptée le 29 septembre 2002 par le Conseil
des Gouverneurs de ladite Association.
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Donné à Bruxelles, le 8 mars 2004.

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre des Affaires étrangères,

L. MICHEL

Le ministre de la Coopération au Développement,

M. VERWILGHEN

Le ministre des Finances,

D. REYNDERS

Gegeven te Brussel, 8 maart 2004.

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Buitenlandse Zaken,

L. MICHEL

De minister van Ontwikkelingssamenwerking,

M. VERWILGHEN

De minister van Financiën,

D. REYNDERS
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DÉVELOPPEMENT

CONSEIL DES GOUVERNEURS

RÉSOLUTION NO 204

AUGMENTATION DES RESSOURCES :
TREIZIÈME RECONSTITUTION

ATTENDU QUE :

A) Les Administrateurs de l’Association internatio-
nale de développement (« l’Association ») ont examiné
les besoins financiers futurs de l’Association et conclu
qu’il était souhaitable d’autoriser une reconstitution de
ses ressources pour qu’elle puisse prendre de nou-
veaux engagements de financement durant la période
allant du 1er juillet 2002 au 30 juin 2005 (la « Treizième
reconstitution ») pour les montants et aux conditions
stipulés dans le Rapport des Délégués à l’IDA intitulé
« Augmentation des ressources de l’IDA : Treizième
reconstitution, Soutenir les stratégies de réduction de
la pauvreté » (le « Rapport ») approuvé par les Admi-
nistrateurs le 25 Juillet 2002 et soumis au Conseil des
Gouverneurs ;

B) Les membres de l’Association jugent nécessaire
d’augmenter les ressources de celle-ci et entendent
prendre toutes les mesures statutaires et législatives
nécessaires pour autoriser et approuver l’allocation de
ressources additionnelles à l’Association pour les mon-
tants et aux conditions stipulés dans la présente Ré-
solution ;

C) Les membres de l’Association qui fournissent des
ressources à l’Association en sus de leurs souscrip-
tions dans le cadre de la Treizième reconstitution (les
« Membres contributaires ») mettront leurs contribu-
tions à disposition de l’Association  conformément aux
Statuts de l’Association (les « Statuts ») en partie sous
forme de souscriptions donnant droit à l’attribution de
voix, et en partie à titre de ressources supplémentai-
res fournies sous forme de contributions ne donnant
pas droit à l’attribution de voix ;

D) Des souscriptions additionnelles doivent être
autorisées pour les Membres contributaires aux ter-
mes de la présente Résolution eu égard au droit de
préemption qui leur est conféré en vertu de l’Article III,
Section 1 (c) des Statuts, et qu’il est loisible aux autres
membres de l’Association (les « Membres souscrip-
teurs ») d’exercer, s’ils le souhaitent, le droit que leur
confère ledit Article ;

INTERNATIONALE ONTWIKKELINGSASSOCIATIE

RAAD VAN GOUVERNEURS

RESOLUTIE NR. 204

AANVULLING DER MIDDELEN: DERTIENDE
WEDERSAMENSTELLING

OVERWEGENDE :

A) Dat de Beheerders van de Internationale
Ontwikkelingsassociatie (de «Associatie») de toekom-
stige financiële behoeften onderzocht hebben en be-
sloten hebben dat het wenselijk was over te gaan tot
een wedersamenstelling van haar middelen opdat zij
nieuwe financieringsverbintenissen kan aangaan voor
de periode van 1 juli 2002 tot 30 juni 2005 (de «Der-
tiende Wedersamenstelling») voor de bedragen en on-
der de voorwaarden gestipuleerd in het Verslag van de
IDA-Afgevaardigden getiteld: «Verhoging van de mid-
delen van IDA : Dertiende Wedersamenstelling, On-
dersteunen van de armoedebestrijdingstrategieën» (het
«Verslag») dat op 25 juli 2002 door de Beheerders goed-
gekeurd werd en aan de Raad van Gouverneurs voor-
gelegd werd;

B) Dat de leden van de Associatie het noodzakelijk
achten om de middelen van deze te verhogen en zich
ertoe verbinden om alle wetgevende maatregelen te
nemen om de toekenning van aanvullende middelen
aan de Associatie toe te staan en goed te keuren voor
de bedragen en onder de voorwaarden die in deze Re-
solutie vermeld worden;

C) Dat de leden van de Associatie die middelen aan
de Associatie verstrekken ter aanvulling van hun in-
schrijvingen in het kader van de Dertiende Weder-
samenstelling (de «bijdragende leden»), hun bijdragen,
overeenkomstig de Statuten van de Associatie (de «Sta-
tuten»), gedeeltelijk in de vorm van inschrijvingen waar-
aan stemrecht verbonden is en gedeeltelijk in de vorm
van bijkomende middelen waaraan geen stemrecht ver-
bonden is, ter beschikking van de Associatie moeten
stellen;

D) Dat bijkomende inschrijvingen vanwege de bij-
dragende leden toegestaan worden overeenkomstig de
bepalingen van deze Resolutie, krachtens de bepalin-
gen in Artikel III, Afdeling 1 (c) van de Statuten, inzake
hun recht van voorkoop en dat het de andere leden van
de Associatie («inschrijvende leden») vrij staat om het
recht, dat dit artikel hen toekent, uit te oefenen indien
zij het wensen;
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E) Il est souhaitable de prendre les dispositions
nécessaires pour qu’une portion des ressources que
les membres se sont engagés à verser à l’Association
lui soit versée sous forme de contributions anticipées ;

F) Il est prévu des contributions supplémentaires
spéciales pour mettre l’Association mieux à même de
fournir des financements dans des situations excep-
tionnelles, et de couvrir les coûts à long terme des
financements accordés sous forme de don au titre de
la Treizième reconstitution ;

G) Il est prévu que le versement des contributions
et souscriptions additionnelles soit subordonné aux
progrès constatés au regard de critères de performance
spécifiés ;

H) Il est souhaitable d’autoriser l’Association à fournir
des financements sous forme de dons et de garanties
en sus de prêts ; et

I) Il est souhaitable de gérer tous les fonds res-
tants de la reconstitution autorisée par la Résolution
N° 194 du Conseil des Gouverneurs de l’Association
(la « Douzième reconstitution ») comme des fonds fai-
sant partie de la Treizième reconstitution ;

Par ces motifs, le conseil des gouverneurs accepte
le rapport tel qu’approuvé par les administrateurs, en
adopte les conclusions et recommandations et décide
qu’une augmentation générale des souscriptions de l’as-
sociation est autorisée aux termes et conditions ci-
après :

1. Autorisation des souscriptions et des contri-
butions.

a) L’ Association est autorisée à accepter, de cha-
que Membre contributaire, des ressources additionnel-
les dont le montant est spécifié, pour chacun d’eux, au
Tableau 1 joint à la présente Résolution, chacun desdits
montants étant divisé en une souscription portant at-
tribution de voix et une contribution ne portant pas at-
tribution de voix, conformément aux indications du Ta-
bleau 2 joint à la présente Résolution.

b) En sus des ressources décrites au
paragraphe1(a) ci-dessus, l’Association est autorisée
à accepter des contributions supplémentaires spécia-
les des Membres contributaires.

E) Dat het wenselijk is de vereiste regelingen te
treffen opdat een gedeelte van de middelen waartoe de
leden zich tegenover de Associatie verbonden hebben,
in de vorm van bijdragevoorschotten gestort kunnen
worden;

F) Dat voorzieningen genomen worden voor spe-
ciale aanvullende bijdragen ter verhoging van de capa-
citeit van de Associatie om financieringen in uitzon-
derlijke omstandigheden te verstrekken en om de kosten
op lange termijn te dekken tengevolge het verstrekken
van financiering in de vorm van giften onder de Der-
tiende Wedersamenstelling;

G) Dat voorzien is dat de betaling van aanvullende
inschrijvingen en bijdragen afhankelijk is van geboekte
vooruitgang ten aanzien van welomschreven prestatie-
criteria;

H) Dat het wenselijk is om de Associatie toe te la-
ten financiering te verstrekken in de vorm van giften
en waarborgen ter aanvulling van leningen; en

I) Dat het wenselijk is om alle resterende fondsen
van de wedersamenstelling toegestaan door Resolutie
Nr. 194 van de Raad van Gouverneurs van de Associ-
atie (de «Twaalfde Wedersamenstelling») te beheren
als een deel van de Dertiende Wedersamenstelling;

Op die gronden, aanvaardt de Raad van Gouver-
neurs het door de Beheerders goedgekeurde Verslag,
neemt de besluiten en aanbevelingen aan en besluit
dat een algemene verhoging van de inschrijvingen van
de Associatie toegestaan wordt onder de volgende ter-
men en voorwaarden:

1. Machtiging voor de inschrijvingen en de bij-
dragen

a) De Associatie is gemachtigd aanvullende mid-
delen van elk bijdragend lid te aanvaarden, waarvan
het bedrag, dat voor elk lid in Tabel 1 bij deze Resolutie
vermeld staat, gesplitst is in een inschrijving waaraan
stemrecht verbonden is en in een bijdrage waaraan
geen stemrecht verbonden is, zoals in Tabel 2 bij deze
Resolutie is gespecificeerd.

b) Ter aanvulling van de middelen omschreven in
paragraaf 1(a) hierboven, is de Associatie gemachtigd
speciale bijkomende bijdragen van de bijdragende le-
den te ontvangen.
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c) L’ Association est autorisée à accepter des res-
sources additionnelles de tout membre pour lequel
aucune contribution n’est spécifiée au Tableau 1.

d) L’ Association est autorisée à accepter, de cha-
que membre souscripteur, des souscriptions addition-
nelles d’un montant spécifié, pour chacun d’eux, au
Tableau 2.

2. Accord de paiement.

a) Lorsqu’un Membre contributaire accepte de payer
sa souscription et sa contribution, ou lorsqu’un Mem-
bre souscripteur accepte de payer sa souscription, il
dépose auprès de l’Association un instrument d’enga-
gement dont la forme est substantiellement celle qui
est indiquée dans la Pièce jointe I à la présente Réso-
lution (« Instrument d’engagement »).

b) Lorsqu’un Membre contributaire accepte de payer
une partie de sa souscription et de sa contribution sans
l’assortir d’aucune condition, et que le paiement du
solde est subordonné à la promulgation par ses ins-
tances législatives des textes d’ouverture de crédits
nécessaires, il dépose un instrument d’engagement
conditionnel sous une forme jugée acceptable par l’As-
sociation (« Instrument d’engagement conditionnel ») ;
ledit membre s’engage à ne ménager aucun effort pour
obtenir, avant les dates de paiement spécifiées au
paragraphe 3 (b) de la présente Résolution, l’approba-
tion de la totalité de sa souscription et de sa contribu-
tion par ses instances législatives.

3. Paiement.

a) Chaque Membre souscripteur verse à l’Associa-
tion le montant intégral de sa souscription dans les
31 jours qui suivent le dépôt de son Instrument d’en-
gagement. Il est entendu toutefois que si la Treizième
reconstitution n’est pas entrée en vigueur au 15 dé-
cembre 2002, le versement peut être reporté par le
membre d’un maximum de 31 jours après la Date d’en-
trée en vigueur telle que définie au paragraphe 6(a) de
la présente Résolution.

b) Chaque Membre contributaire qui dépose un Ins-
trument d’engagement autre qu’un Instrument d’enga-
gement conditionnel verse à l’Association le montant
de sa souscription et de sa contribution en trois tran-
ches annuelles égales au plus tard les 15 janvier 2003,
15 janvier 2004 et 15 janvier 2005. Il est entendu tou-
tefois que :

c) De Associatie is gemachtigd aanvullende mid-
delen van elk lid te aanvaarden waarvoor geen bijdrage
in Tabel 1 gespecificeerd is.

d) De Associatie is gemachtigd aanvullende in-
schrijvingen van elk inschrijvend lid te aanvaarden, voor
een bedrag dat voor elk dergelijk lid in Tabel 2 nader
bepaald wordt.

2. Betalingsovereenkomst

a) Wanneer een bijdragend lid aanvaardt zijn in-
schrijving en zijn bijdrage te storten, of wanneer een
inschrijvend lid aanvaardt zijn inschrijving te storten,
dient het bij de Associatie een Verbintenisakte in, waar-
van de vorm hoofdzakelijk dezelfde is als die welke
vermeld wordt in Bijlage 1 bij deze Resolutie
(«Verbintenisakte»).

b) Wanneer een bijdragend lid aanvaardt een ge-
deelte van zijn inschrijving en van zijn bijdrage zonder
enige voorwaarde te betalen en wanneer de betaling
van het saldo onderworpen is aan de goedkeuring van
de nodige teksten door zijn wetgevende instanties, dient
het een Voorwaardelijke Verbintenisakte in, in de vorm
die de Associatie aanvaardbaar acht («Voorwaardelijke
Verbintenisakte»). Bedoeld lid verbindt zich ertoe alles
in het werk te stellen om de goedkeuring van de totali-
teit van zijn inschrijving en van zijn bijdrage te verkrij-
gen van zijn wetgevende instanties vóór de in para-
graaf 3(b) van deze Resolutie vastgestelde
betalingsdata.

3. Betaling

a) Elk inschrijvend lid stort aan de Associatie het
integrale bedrag van zijn inschrijving binnen 31 dagen
na de indieningdatum van zijn Verbintenisakte; met dien
verstande dat indien de Dertiende Wedersamenstelling
niet in werking is getreden op 15 december 2002, de
storting door het lid mag uitgesteld worden tot maxi-
mum 31 dagen na de datum waarop de Dertiende Weder-
samenstelling in werking treedt zoals bepaald in para-
graaf 6(a) van deze Resolutie.

b) Elk bijdragend lid dat een Verbintenisakte neer-
legt zonder enige voorwaarde daaraan verbonden, stort
aan de Associatie het bedrag van zijn inschrijving en
van zijn bijdrage in drie gelijke schijven, uiterlijk op 15
januari 2003, 15 januari 2004 en 15 januari 2005, met
dien verstande:
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i) l’Association et chaque Membre contributaire peu-
vent décider d’anticiper les paiements ;

ii) si la Treizième reconstitution n’est pas entrée en
vigueur au 15 décembre 2002, le versement de la pre-
mière tranche peut être reporté par le membre d’un
maximum de 31 jours après la date à laquelle la Trei-
zième reconstitution aura pris effet ;

iii) l’Association peut accepter le report du paiement
de toute tranche, ou  partie de ladite tranche, si le
montant payé, ajouté à tout solde inutilisé des verse-
ments antérieurs du Membre contributaire concerné,
est au moins égal au montant que l’Association estime
devoir être versé par ledit membre jusqu’à la date
d’échéance de la tranche suivante aux fins des
décaissements afférents aux financements engagés au
titre de la Treizième reconstitution ; et

iv) si un Membre contributaire dépose un Instrument
d’engagement auprès de l’Association après la date
d’échéance de la première tranche de sa souscription
et de sa contribution, le versement de toute tranche ou
partie de ladite tranche sera effectué à l’Association
dans les 31 jours qui suivent la date dudit dépôt.

c) Si un Membre contributaire a déposé un Instru-
ment d’engagement conditionnel et, après promulga-
tion de la législation d’ouverture de crédit, notifie à l’As-
sociation qu’une tranche, ou une partie de ladite
tranche, cesse d’être conditionnelle après la date
d’échéance de ladite tranche, le versement de ladite
tranche ou partie de ladite tranche est effectué dans
les 31 jours suivant la date de ladite notification.

d) Si un Membre contributaire a déposé un Instru-
ment d’engagement subordonné conformément au pa-
ragraphe 9 de la présente Résolution, le versement de
ses contributions conditionnelles est effectué en même
temps que le versement des deuxième et troisième
tranches annuelles connexes.

4. Mode de paiement.

a) Les paiements dus en vertu de la présente Ré-
solution se font, au choix du membre : i) en espèces, à
des conditions convenues entre le membre et l’Asso-
ciation, ou ii) par le dépôt de bons ou d’obligations si-
milaire émis par le gouvernement du pays membre ou
le dépositaire désigné par lui ; ces titres ne seront pas
négociables, ne porteront pas intérêt et seront paya-
bles à vue pour leur valeur nominale au compte de
l’Association.

i) dat de Associatie en ieder bijdragend lid mogen
beslissen om vroeger te betalen;

ii) dat indien de Dertiende Wedersamenstelling niet
op 15 december 2002 in werking getreden is, de stor-
ting van de eerste schijf door het lid mag uitgesteld
worden tot maximum 31 dagen na de datum waarop de
Dertiende Wedersamenstelling van kracht zal worden;

iii) dat de Associatie mag aanvaarden dat de beta-
ling van een volledige schijf of een deel ervan uitge-
steld wordt tot maximum één jaar indien het betaalde
bedrag, samen met elk ongebruikt saldo van vorige
stortingen door het desbetreffend lid, ten minste gelijk
is aan het bedrag dat naar de mening van de Associ-
atie door bedoeld lid gestort moet worden tot op de
vervaldag van de volgende schijf, voor de uitgaven voor
kredieten die verleend worden in het kader van de Der-
tiende Wedersamenstelling; en

iv) dat indien een bijdragend lid een Verbintenisakte
indient bij de Associatie na de vervaldatum van de eer-
ste schijf van zijn inschrijving en bijdrage, de storting
van elke schijf of een deel ervan aan de Associatie
verricht wordt binnen de 31 dagen na de indiening van
die akte.

c) Indien een bijdragend lid een Voorwaardelijke
Verbintenisakte ingediend heeft en na de afkondiging
van de wetgeving terzake, de Associatie ervan kennis
gegeven geeft dat een schijf, of een deel ervan, niet
meer voorwaardelijk is na de vervaldatum van bedoelde
schijf, wordt de storting van die schijf of van een deel
ervan verricht binnen de 31 dagen na die datum van
kennisgeving.

d) Indien een bijdragend lid een afhankelijke
Verbintenisakte ingediend heeft krachtens paragraaf 9
van deze Resolutie, wordt de storting van haar afhan-
kelijke bijdragen verricht op hetzelfde tijdstip als de
storting van de tweede en derde gerelateerde jaarlijkse
schijven.

4. Betalingsmodaliteiten

a) De betalingen die krachtens deze Resolutie ver-
schuldigd zijn, geschieden, naar keuze van het lid, (i)
in contanten, tegen voorwaarden die overeengekomen
werden tussen het lid en de Associatie; of (ii) door de
neerlegging van bons of soortgelijke obligaties, uitge-
vaardigd door de regering van de lidstaat of de door
hem aangewezen bewaarnemer. Deze effecten zijn niet
verhandelbaar, brengen geen rente op en zijn betaal-
baar aan toonder voor de nominale waarde ervan, voor
rekening van de Associatie.
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b) L’Association encaisse les bons ou obligations
similaires des Membres contributaires, dans des pro-
portions à peu près égales aux contributions des do-
nateurs, conformément au calendrier d’encaissement
figurant en Pièce jointe III à la présente Résolution, ou
comme convenu entre le Membre contributaire et l’As-
sociation. Si un Membre contributaire est dans l’im-
possibilité de satisfaire à une ou plusieurs deman-
des d’encaissement, l’Association peut convenir avec
ledit membre, d’un calendrier révisé permettant à l’As-
sociation de recevoir un montant d’une valeur au moins
équivalente.

c) Les dispositions de l’Article IV, Section 1(a) des
Statuts sont applicables à l’utilisation de la monnaie
d’un Membre souscripteur versée à l’Association en
vertu de la présente Résolution.

5. Monnaie à utiliser et paiement.

a) Les membres libellent en DTS, dans leur mon-
naie ou, si l’Association y consent, dans la monnaie
librement convertible d’un autre membre, les ressour-
ces qu’ils s’engagent à mettre à la disposition de l’As-
sociation en application de la présente Résolution ;
mais, si l’économie d’un Membre contributaire a enre-
gistré, pendant la période 1998-2000, un taux d’infla-
tion moyen supérieur à 10 % par an, dûment constaté
par l’Association à la date d’adoption de la présente
Résolution, sa souscription et sa contribution seront
libellées en DTS.

b) Les Membres contributaires effectuent les paie-
ments dus en vertu de la présente Résolution en DTS,
dans une monnaie servant au calcul de la valeur du
DTS ou, si l’Association y consent, dans une autre
monnaie librement convertible, et l’Association peut,
pour les besoins de ses opérations, changer librement
les montants reçus. Les Membres souscripteurs ef-
fectuent leurs versements dans leur monnaie ou dans
une monnaie librement convertible avec l’accord de
l’Association.

c) Chaque Membre contributaire s’engage à main-
tenir, pour ce qui concerne la monnaie de paiement
utilisée par lui en application de la présente Résolu-
tion, ainsi que pour la monnaie dudit membre qui en
est issue sous forme de principal, d’intérêt ou d’autres
charges, la même convertibilité que celle qui existait à
la date d’entrée en vigueur de la présente Résolution.

6. Date d’entrée en vigueur.

a) La Treizième reconstitution entrera en vigueur et
les ressources à verser à l’Association en application

b) De Associatie zal de orderbriefjes of dergelijke
verbintenissen van bijdragende leden innen, op basis
van een benaderende pro rata verdeling tussen de do-
nors, overeenkomstig het in bijlage III van deze Reso-
lutie vermelde tijdschema, of zoals overeengekomen
tussen het bijdragende lid en de Associatie. Indien een
bijdragend lid in de onmogelijkheid verkeert aan één of
meer verzoeken tot inning te voldoen, kan de Associ-
atie, in overleg met bedoeld lid, tot een gewijzigd tijd-
schema voor de inning besluiten, dat voor de Associ-
atie een ten minste gelijkwaardig bedrag opbrengt.

c) De bepalingen van Artikel IV, Afdeling 1(a) van
de Statuten zijn toepasselijk op het gebruik van de va-
luta van een inschrijvend lid, die krachtens de Resolu-
tie aan de Associatie gestort worden.

5. Gebruikte valuta en betaling

a) De leden kunnen de middelen die zij bij toepas-
sing van deze Resolutie ter beschikking stellen van de
Associatie uitdrukken in STR, in hun nationale valuta
of, indien de Associatie ermee instemt, in een vrij con-
verteerbare valuta van een ander lid, maar, indien de
economie van een bijdragend lid evenwel een hogere
inflatie dan gemiddeld 10% per jaar gekend heeft tij-
dens de periode 1998-2000 en deze inflatie behoorlijk
vastgesteld werd door de Associatie op de datum van
goedkeuring van deze Resolutie, moeten de inschrij-
ving en bijdrage in STR uitgedrukt worden.

b) De bijdragende leden verrichten de betalingen
die krachtens de Resolutie verschuldigd zijn, in STR,
in een valuta die voor de waardebepaling van de STR
gebruikt wordt of, indien de Associatie ermee instemt,
in een andere vrij converteerbare valuta, en de Asso-
ciatie mag de ontvangen bedragen vrij omwisselen voor
haar verrichtingen. De inschrijvende leden vereffenen
hun betalingen in hun eigen valuta of in een vrij con-
verteerbare valuta mits instemming van de Associatie.

c) Elk bijdragend lid verbindt zich ertoe om dezelfde
converteerbaarheid te behouden als die welke bestond
op de datum van inwerkingtreding van deze Resolutie
voor de valuta die het gebruikt bij toepassing van deze
Resolutie evenals voor de valuta van dat lid die eruit
voortkomt in de vorm van hoofdsom, rente of andere
lasten.

6. Datum van inwerkingtreding

a) De Dertiende Wedersamenstelling treedt in wer-
king en de bij toepassing van deze Resolutie aan de
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de la présente Résolution deviendront payables à celle-
ci à la date (« Date d’entrée en vigueur ») à laquelle
des Membres contributaires dont le total des souscrip-
tions et contributions ne représente pas moins de
5.448 millions de DTS auront déposé auprès de l’As-
sociation des Instruments d’engagement ou des Ins-
truments d’engagement conditionnel, étant entendu que
cette date ne doit pas être postérieure au 15 décem-
bre 2002, ou à toute autre date ultérieure que les Ad-
ministrateurs de l’Association pourront fixer.

b) Si l’Association juge que la mise à disposition
des ressources additionnelles qui doivent lui être ver-
sées en application de la présente Résolution risque
d’être indûment retardée, elle réunit dans les meilleurs
délais les Membres contributaires pour examiner la si-
tuation et étudier les mesures à prendre pour éviter
toute suspension de la fourniture des financements de
l’Association aux bénéficiaires remplissant les condi-
tions requises.

7. Contributions anticipées.

a) Pour éviter toute interruption du pouvoir d’enga-
gement de l’Association envers les bénéficiaires ad-
missibles avant l’entrée en vigueur de la Treizième re-
constitution, et sous réserve que l’Association ait reçu
les Instruments d’engagement de Membres
contributaires dont les souscriptions et les contribu-
tions représentent au total au moins 1.816 millions de
DTS, l’Association peut, avant la Date d’entrée en vi-
gueur, considérer comme « contributions anticipées »,
sauf dispositions contraires dans l’Instrument d’enga-
gement du Membre contributaire, le tiers du montant
total de chaque souscription et contribution pour lequel
un Instrument d’engagement a été déposé auprès de
l’Association.

b) L’Association spécifie à quel moment les Contri-
butions anticipées visées à l’alinéa (a) sont payables à
l’Association.

c) Les conditions applicables aux contributions à
la Treizième reconstitution sont applicables également
aux Contributions anticipées jusqu’à la Date d’entrée
en vigueur, lesdites contributions étant alors réputées
constituer des versements au titre du montant dû par
chaque Membre contributaire sur sa souscription et sa
contribution.

d) Au cas où la Treizième reconstitution n’entrerait
pas en vigueur conformément aux dispositions du pa-
ragraphe 6 (a) de la présente Résolution, i) des voix
seront attribuées à chaque membre pour la Contribu-
tion anticipée comme si elle avait été faite sous forme

Associatie te storten middelen worden opeisbaar op
de datum waarop de bijdragende leden, waarvan het
totaal van de inschrijvingen en bijdragen niet minder
dan 5.448 miljoen STR bedraagt, bij de Associatie een
Verbintenisakte of een Voorwaardelijke Verbintenisakte
ingediend hebben (de «Datum van inwerkingtreding»),
uiterlijk op 15 december 2002 of op een door de Be-
heerders van de Associatie vast te stellen latere da-
tum.

b) Indien de Associatie van mening is dat de stor-
ting van de bijkomende middelen die haar ter beschik-
king zouden gesteld moeten worden bij toepassing van
deze Resolutie, onrechtmatig vertraagd is, verzoekt
zij de bijdragende leden zo vlug mogelijk te vergade-
ren teneinde de toestand te onderzoeken en na te gaan
welke maatregelen genomen kunnen worden om een
opschorting van de toekenning van de financieringen
door de Associatie aan de begunstigden te voorkomen.

7. Bijdragevoorschotten

a) Om elke onderbreking in de mogelijkheid van de
Associatie om kredieten aan in aanmerking komende
begunstigden te vermijden, in afwachting van de in-
werkingtreding van de Dertiende Wedersamenstelling,
en onder voorbehoud van de indiening van de
Verbintenisakten van bijdragende leden, waarvan de
inschrijvingen en de bijdragen in totaal ten minste 1.816
miljoen STR bedragen, mag de Associatie, vóór de
Datum van inwerkingtreding, het derde van het totale
bedrag van elke inschrijving en van elke bijdrage waar-
voor een Verbintenisakte bij de Associatie neergelegd
werd, als bijdragevoorschot beschouwen, behalve te-
gengestelde bepalingen vermeld in de Verbintenisakte
van het bijdragende lid.

b) De Associatie bepaalt het tijdstip waarop de in
alinea (a) vermelde bijdragevoorschotten aan de As-
sociatie betaald moeten worden.

c) De voorwaarden die van toepassing zijn op de
bijdragen van de Dertiende Wedersamenstelling, zijn
eveneens van toepassing op de bijdragevoorschotten
tot op de Datum van inwerkingtreding, waarna deze
bijdragen geacht worden stortingen te zijn in hoofde
van het door elk bijdragend lid verschuldigde bedrag
van zijn inschrijving en bijdrage.

d) Indien de Dertiende Wedersamenstelling niet in
werking zou treden krachtens paragraaf 6 (a) van deze
Resolutie, (i) worden aan elk lid stemmen toegekend
voor het bijdragevoorschot alsof het ging om een in-
schrijving en bijdrage krachtens deze Resolutie, (ii)
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de souscription et de contribution en vertu de la pré-
sente Résolution, ii) tout membre ne faisant pas de
Contribution anticipée aura la possibilité d’exercer les
droits de préemption qui sont les siens en vertu de
l’Article III, Section 1(c) des Statuts pour ce qui est de
la souscription que l’Association spécifiera.

8. Pouvoir d’engagement.

a) Les souscriptions et les contributions, qu’elles
soient notifiées en vertu d’un Instrument d’engagement,
d’un Instrument d’engagement conditionnel, ou d’un
Instrument d’engagement subordonné seront mises à
disposition aux fins d’engagement de financement par
l’Association envers des bénéficiaires admis à emprun-
ter à l’Association, lorsque et dans la mesure où elles
sont versées à l’Association conformément aux para-
graphes 3 et 4 et sous réserve des dispositions des
paragraphes 6 et 7 de la présente Résolution. Les Con-
tributions anticipées seront mises à disposition au fins
d’engagement à l’entrée en vigueur du dispositif de
Contributions anticipées stipulé au paragraphe 7 de la
présente Résolution.

b) L’ Association informe dans les meilleurs délais
les Membres contributaires si un membre ayant dé-
posé un Instrument d’engagement conditionnel et dont
la souscription et la contribution représentent plus de
20 % du montant total des ressources devant être four-
nies en application de la présente Résolution n’a pas
rendu inconditionnels au moins 66 % du total de sa
souscription et de sa contribution au plus tard le 15 jan-
vier 2004, ou 31 jours après la Date d’entrée en vi-
gueur si celle-ci est postérieure, et le montant total de
ladite souscription et contribution au plus tard le 15 jan-
vier 2005, ou 31 jours après la Date d’entrée en vi-
gueur, si celle-ci est postérieure.

c) Dans les 31 jours suivant l’envoi par l’Associa-
tion de la notification visée à l’alinéa (b), chacun des
autres Membres contributaires peut informer l’Asso-
ciation par écrit que l’engagement, par l’Association,
de la seconde tranche de la souscription et de la con-
tribution dudit membre sera reporté aussi longtemps
et pour autant que toute partie de la souscription et de
la contribution visée à l’alinéa (b) demeure condition-
nelle ; au cours de ladite période, l’Association ne prend
aucun engagement de financement envers les bénéfi-
ciaires admissibles sur les ressources auxquelles se
rapporte la notification dudit membre sauf si, en vertu
des dispositions de l’alinéa (d), ce Membre contributaire
renonce au droit qui est le sien.

heeft elk lid dat geen bijdragevoorschot verricht, de
mogelijkheid om zijn recht tot voorkoop voor een be-
paalde inschrijving uit te oefenen, die de Associatie zal
specificeren volgens Artikel III, Afdeling 1 (c) van de
Statuten.

8. Verbintenis ten aanzien van de middelen van
de Wedersamenstelling

a) De inschrijvingen en de bijdragen, wanneer zij
genotificeerd zijn krachtens een Verbintenisakte, een
Voorwaardelijke Verbintenisakte, of een afhankelijke
Verbintenisakte, worden beschikbaar voor
financieringsverbintenissen door de Associatie ten aan-
zien van in aanmerking komende begunstigden wan-
neer en in de mate dat zij gestort zijn aan de Associ-
atie in overeenstemming met paragrafen 3 en 4 en onder
de voorwaarden bepaald in paragrafen 6 en 7 van deze
Resolutie. De Bijdragevoorschotten worden beschik-
baar voor financieringsverbintenissen op het ogenblik
van de inwerkingtreding van het schema van de
Bijdragevoorschotten zoals gestipuleerd in paragraaf 7
van deze Resolutie.

b) Indien een lid, dat een Voorwaardelijke
Verbintenisakte ingediend heeft, waarvan de inschrij-
ving en bijdrage meer dan 20% bedraagt van het totale
bedrag van de middelen die verstrekt moeten worden
bij toepassing van deze Resolutie, niet minstens 66%
van het totale bedrag van zijn inschrijving en bijdrage
onvoorwaardelijk gemaakt heeft uiterlijk 15 januari 2004,
of 31 dagen na de Datum van inwerkingtreding, indien
deze datum later valt en het totale bedrag van boven-
vermelde inschrijving en bijdrage uiterlijk 15 januari
2005, of 31 dagen na de Datum van inwerkingtreding,
indien deze datum later valt, stelt de Associatie de an-
dere bijdragende leden hiervan onverwijld op de hoogte.

c) Binnen de 31 dagen volgend op de verzending
door de Associatie van de in alinea (b) bedoelde ken-
nisgeving, mag ieder ander bijdragend lid de Associ-
atie schriftelijk meedelen dat de verbintenis door de
Associatie voor de tweede schijf, naargelang van het
geval, van de inschrijving en bijdrage van dat lid moet
uitgesteld worden zolang en voor zover enig gedeelte
van de inschrijving en de bijdrage bedoeld in alinea (b)
voorwaardelijk blijft. Tijdens deze periode gaat de As-
sociatie geen enkele verbintenis aan voor de middelen
waarop de kennisgeving betrekking heeft, behalve in-
dien het bijdragend lid afstand doet van zijn recht, zo-
als beschreven wordt in alinea (d).



26 0918/001DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

d) Le droit que l’alinéa (c) reconnaît à un Membre
contributaire peut faire l’objet d’une renonciation par
écrit et ce droit sera réputé avoir fait l’objet d’une re-
nonciation si l’Association ne reçoit pas de notification
écrite en application dudit alinéa au cours de la pé-
riode spécifiée dans ledit alinéa.

e) L’ Association peut prendre des engagements fi-
nanciers envers des bénéficiaires admissibles, sous
réserve que lesdits engagements n’entreront en vigueur
et ne lieront l’Association que lorsqu’elle pourra dispo-
ser des ressources de la Treizième reconstitution à
des fins d’engagement.

9. Contributions subordonnées

a) Si un Membre contributaire convient de verser
une souscription et contribution additionnelles sous
réserve de la satisfaction aux critères détaillés dans
les Annexes à la Pièce jointe II à la présente Résolu-
tion, il dépose un Instrument d’engagement subordonné
ou un Instrument d’engagement conditionnel subor-
donné (« Instrument d’engagement subordonné ») sous
une forme acceptable par l’Association s’inspirant de
la Pièce jointe II à la présente Résolution.

b) Chaque Membre contributaire qui a déposé
auprès de l’Association un Instrument d’engagement
subordonné se verra attribuer des voix de souscription
à la date et dans la mesure des versements effectués
eu égard à sa souscription et contribution connexe.

10. Autorisation de dons.
L’ Association est autorisée par la présente Résolu-

tion à octroyer, au titre de la Treizième reconstitution
des ressources, des financements sous forme de dons.

11. Autorisation de garanties.
L’ Association est autorisée par la présente Résolu-

tion à octroyer, au titre de la Treizième reconstitution,
des financements sous forme de garanties.

12. Administration des fonds d’IDA 12 au titre de
la Treizième reconstitution

a) A la date d’Entrée en vigueur, la totalité des fonds,
recettes, avoirs et engagements de l’Association au
titre de la Douxième reconstitution des ressources de
l’Association seront administrés au titre de la Treizième
reconstitution, sous réserve, le cas échéant, de l’ap-
plication des termes et conditions applicables à la Dou-
zième reconstitution.

d) Van het recht dat in alinea (c) aan bijdragend lid
toegekend wordt, mag schriftelijk afstand gedaan wor-
den en zal geacht worden dat er afstand van gedaan
is, indien de Associatie geen in deze alinea bedoelde
schriftelijke kennisgeving ontvangt binnen in deze ali-
nea vermelde periode.

e) De Associatie mag overgaan tot financierings-
verbintenissen onder voorbehoud dat zulke verbinte-
nissen slechts in werking treden en de Associatie bin-
den vanaf het ogenblik dat de middelen van de Dertiende
Wedersamenstelling aan de Associatie beschikbaar
gesteld worden om dergelijke verbintenissen aan te
gaan.

9. Afhankelijke bijdragen

a) Indien een bijdragend lid akkoord gaat om een
additionele inschrijving en bijdrage te storten onder
voorwaarde van de vervulling van criteria zoals be-
schreven in de lijsten van bijlage II van deze Resolu-
tie, zal het een afhankelijke Verbintenisakte of een af-
hankelijke Voorwaardelijke Verbintenisakte
(«afhankelijke Verbintenisakte») in een aanvaardbare
vorm voor de Associatie neerleggen op basis van Bij-
lage II bij deze Resolutie.

b) Elk bijdragend lid dat een afhankelijke Verbintenis-
akte bij de Associatie neergelegd heeft zal inschrijvings-
rechten toegekend worden op het ogenblik en in die
mate stortingen gedaan worden met betrekking tot haar
betrokken inschrijving en bijdrage.

10 Machtiging van giften
De Associatie wordt hierbij gemachtigd om onder de

Dertiende Wedersamenstelling financiering te verstrek-
ken in de vorm van giften.

11 Machtiging van waarborgen
De Associatie wordt hierbij gemachtigd om onder de

Dertiende Wedersamenstelling financiering te verstrek-
ken in de vorm van waarborgen.

12 Beheer van IDA-12 fondsen in hoofde van de
Dertiende Wedersamenstelling

a) Op de Datum van inwerkingtreding van de Der-
tiende Wedersamenstelling zullen alle fondsen, inkom-
sten, activa en passiva die door de Associatie onder
de Twaalfde Wedersamenstelling bijgehouden worden,
beheerd worden onder de Dertiende Weder-
samenstelling en onderworpen blijven, waar dat nodig
is, aan de voorwaarden van toepassing onder de
Twaalfde Wedersamenstelling.
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b) Conformément à l’Article V, Section 2(a)(i), des
Statuts de l’Association, l’Association est autorisée à
utiliser les fonds visés au paragraphe 12(a) ci-dessus,
et les fonds en découlant à titre de principal, intérêts
ou autres charges, pour fournir des financements sous
forme de dons et garanties aux conditions et en vertu
des politiques applicables au titre de la Treizième re-
constitution.

13. Attribution de Droits de vote au titre de la
Treizième reconstitution.

Le système actuel prévoit que chaque membre se
verra attribuer des voix en rapport avec sa souscrip-
tion au titre de la Treizième reconstitution, conformé-
ment aux dispositions suivantes :

a) Chaque Membre souscripteur qui a déposé
auprès de l’Association un Instrument d’engagement
se verra attribuer le nombre de voix de souscription
indiqué en regard de son nom au Tableau 2 à la date de
paiement effectif, conformément aux dispositions du
paragraphe 3(a) de la présente Résolution. Chaque
Membre souscripteur se verra attribuer le nombre de
voix d’adhésion additionnelles indiqué dans la colonne c-
3 du Tableau 2 à la date à laquelle lui seront attribuées
les voix de souscription.

b) Chaque Membre contributaire qui a déposé
auprès de l’Association un Instrument d’engagement
se verra attribuer le tiers du nombre des voix de sous-
cription indiqué en regard de son nom au Tableau 2 à la
date de chaque paiement effectif, conformément au
paragraphe 3(b) de la présente Résolution. Chaque
Membre contributaire se verra attribuer le nombre de
voix d’adhésion additionnelles spécifié dans la colonne
b-3 du Tableau 2 au titre de sa souscription à la date à
laquelle lui sera attribué le premier tiers de ses voix de
souscription.

c) Chaque membre qui a déposé auprès de l’Asso-
ciation un Instrument d’engagement conditionnel se
verra attribuer des voix de souscription à la date et
dans la mesure des versements effectués au titre de
sa souscription et de sa contribution.

d) Chaque membre qui dépose auprès de l’Asso-
ciation un Instrument d’engagement après l’une quel-
conque de ces dates, recevra, à la date dudit dépôt,
les voix de souscription auxquelles il a droit au titre
dudit dépôt.

b) Overeenkomstig artikel V, Afdeling 2(a)(i) van
de Statuten van de Associatie, wordt aan de Associ-
atie toelating verleend om de bedoelde fondsen in pa-
ragraaf 12(a) hierboven, en de daaruit voortvloeiende
fondsen als hoofdsom, interest of andere kosten te ge-
bruiken voor het verstrekken van financiering in de vorm
van giften en waarborgen onder de voorwaarden en
krachtens het beleid van toepassing onder de Dertiende
Wedersamenstelling.

13 Toekenning van stemrecht onder de Dertiende
Wedersamenstelling

De huidige regeling bepaalt dat elk lid een aantal
stemmen krijgt in verhouding tot zijn inschrijving onder
de Dertiende Wedersamenstelling overeenkomstig de
hierna vermelde procedure:

a) Elk inschrijvend lid dat bij de Associatie een
Verbintenisakte ingediend heeft, ontvangt het aantal aan
de inschrijving verbonden stemmen, dat tegenover zijn
naam vermeld staat in de bij deze Resolutie gevoegde
Tabel 2 op de datum van de effectieve betaling over-
eenkomstig paragraaf 3(a) van deze Resolutie. Aan elk
inschrijvend Lid zal het aantal bijkomende stemmen
dat aan het lidmaatschap verbonden is, toegekend wor-
den, zoals gespecificeerd in kolom c-3 van Tabel 2, op
de datum waarop aan dat lid de aan de inschrijving
verbonden stemmen zullen toegekend worden.

b) Elk bijdragend lid dat bij de Associatie een
Verbintenisakte ingediend heeft, ontvangt het derde van
het aantal aan de inschrijving verbonden stemmen, dat
tegenover zijn naam vermeld staat in de bij deze Re-
solutie gevoegde Tabel 2 op de datum van elke effec-
tieve betaling, overeenkomstig paragraaf 3(b) van deze
Resolutie. Aan elk bijdragend lid zal het aantal bijko-
mende stemmen dat aan het lidmaatschap verbonden
is, toegekend worden, zoals gespecificeerd in kolom
b-3 van Tabel 2, op de datum waarop aan dat Lid het
eerste derde van de aan de inschrijving verbonden
stemmen toegekend zullen worden.

c) Elk Lid dat bij de Associatie een Voorwaardelijke
Verbintenisakte ingediend heeft, zal een aantal aan de
inschrijving verbonden stemmen toegewezen krijgen
in de mate dat het stortingen uitgevoerd heeft met be-
trekking tot zijn inschrijving en bijdrage.

d) Elk lid dat bij de Associatie een Verbintenisakte
ingediend heeft na de gestelde datum, zal op de datum
van bedoelde inschrijving, de aan de inschrijving ver-
bonden stemmen ontvangen, waarop het recht zou ge-
had hebben indien bedoelde akte op de gestelde datum
zou zijn ingediend worden.
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e) Si un membre ne verse pas un montant quel-
conque au titre de sa souscription et de sa contribution
à la date prévue, le nombre de voix de souscription
attribué périodiquement audit membre en vertu de la
présente Résolution relative à la Treizième reconstitu-
tion sera réduit proportionnellement à l’insuffisance de
ces versements, étant entendu que lesdites voix lui
seront restituées lorsque l’arriéré de paiement ayant
provoqué ledit ajustement aura ultérieurement été ré-
glé.

(Adoptée le 29 Septembre 2002)

e) Als een lid in gebreke blijft bij eender welke stor-
ting ingevolge zijn inschrijving of bijdrage op de ge-
stelde datum te verrichten, zal het aantal aan de in-
schrijving verbonden stemmen, dat aan bedoeld lid
periodiek toegekend wordt krachtens deze Resolutie
ten aanzien van de Dertiende Wedersamenstelling, pro-
portioneel verminderd worden in verhouding tot de ach-
terstallige stortingen, met dien verstande dat bedoelde
stemmen opnieuw aan dat lid zullen verleend worden
op het ogenblik dat de achterstallige stortingen, die tot
die aanpassing aanleiding gegeven hadden, voldaan
worden.

(Goedgekeurd op 29 september 2002)
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